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1. Cexuis 3. JIIHTBOKOTHITUBHI, JTIHTBOCTUJIICTUYHI, KyJIbTYPOJIOTIYHI Ta
JIHTBOIIparMaTU4HI JOCTIKEHHS XYI0KHIX / HEXY/0KHIX THITIB TEKCTIB.
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Memoro yiei cmammi € 8Uc8imieHHs: CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHUX 0coOaugocmeu i
MO8, sKi 3a6e3neuyiomv QYHKYIOHY8AHHA 68 MEKCmi maxKoeo Aeuwd, K NApOHIMIYHA
ampaxkyis. [locmaenena mema i cam 06’ekm 8UBUEHHS BUHAYUUNU BUKOPUCAHHS MAKO2O
Memooy, AK ~ MemoO  CHMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20  AHANI3Y,  3A80AKU  AKOMY
BMOJNCTIUBTIOEMBCSL KAACU@IKayis Npukiadie NapoHiMiuHol ampakyii ma y3a2albHeHHs
ocobnueocmeti ix (QYHKYIOHYBAHHA 6 MOGIEHHI. 3aNyyeHO MemoO KOHMEKCMYAlbHO-
CUMYAMUBHO20 AHANI3Y Ol PO3YMIHHA MA NOACHEHHA THHOPMAMUBHO20 MA eMOYIUHO-
OYIHIOBANLHO20 3HAYEHHS NPUKIAOI8 NAPOHIMIYHUX BUCIO08I8 Y KOHKPEMHUX mMUunax
meKcmie.

Yemanoeneno, wo naponimiuna ampakyis 6U3HA4AEmMbCs K HAGMUCHE NO3UYIUHE
30/IUIHCEHHS TeKCUYHUX 0OUHUYD, SIKI MAOMb 0OHAKO8Y ab0 (hopMaibHO NOOJIOHY KOpeHeg)
Mopgemy, wo 6ede 00 NOECOHAHHS eNeMEeHMI8 CMUCTY 000X Ci8 OJisl NO3HAYEHHSI HOBO2O
nouamms. Cymuicmb napoHiMiuHOi ampakyii nojseae 6 momy, wo yi NnooioHi 3a
3a2aNbHOI0 CEMAHMUKOIO C08A 6CMYNAIOMb Y 8IOHOCUHU CEMAHMUYHOI KOHMaminayii, a
ye, 8 c60i0 uepey, sede 00 ix ceMaHMuyHUx abo GopMalbHUX 3MiH, A IHKOIU 00 YMBOPEHHS
HOBOI 0OUHUYI.

Buseneno, wjo 6uxkopucmauusi napoHimie, AK npasuno, eede 00 YMEOPEHHs.
HeCnoOi8aAHUX CMUCIOBUX 38 S3Ki6, NpU UYboMy Npu 000ABAHHI 080X CMUCTIE V
pe3yabmami Maemo He ix cymy, a Ho6i cmucau. llaponimamu mooice cmumyno8amucs
nos6a NO3UMUGHOI abo He2amuHOi eMOYIHOCMI, 8 KOHKDEMHOMY MOBIEHHEGOMY
KOHMEKCMI HUMU MOXCe CIMEOPI0BAMUCcs Oilbul YU MeHul 04e8UOHA 2pa Cis.

3asnaveno, wo 8 pe3yIbmami  GUKOPUCMAHHA  NAPOHIMII  BUHUKAE
ambisanenmuicms, KA 00CA2AEMbCS 3a PAXYHOK ACOYIAMUBHO20 NePeOCMUCTIeHHS.
emuUMOJI02IYHO CNOPIOHEHUX Clli8 AO0 NOXIOHUX OOUHUYbL 8 OKA3IOHANBLHO CINEOPEHOMY
CUHMACMAMUYHOMY OMOYEHHI, a MAKONXC 3d PAXYHOK BUNAOKOB0I (hOopManbHOL
NOOIOHOCMI KOpEeHi8, W0 NpeoCmassaoms pi3HI NOHAMMSA, SKI, NOEOHVIOUUCH Y


mailto:yuliyavlad360@gmail.com

NAPOHIMIYHIU ampakyii, Hadaromsv HOBUX CMUCIOBUX GIOMIHKI8 NAPOHIMIYHOM)
BUCTOBAIOBAHHIO.

Taxum wunoM, NAPOHIMIYHA AMPAKYISL € NPULOMOM CNIBBIOHECEHHS 8 MOGIEHHI
GDOpMALHO NOOIOHUX MOBHUX OOUHUYb 3A0JI51 CIMEOPEHHS (POPMATLHO-CMUCTIOB0I 2P,
8 X00i SIKOI Npomomunu NApoHIMIYHOI ampaxyii cmynanoms y CKIAOHUU npoyec
ceMaHmuuHo2o nepemeopenHs. Hacniokom ocmanHb020 cmaroms Kopeiamu, SKi
YMBOPIOIMb eKCNPeCUGHO-0YIHIOBAIbHE BUCN061108aHHA. DopmanvHum Kpumepiem
NApOHIMIUHOT ampaxyii Modcyms Oymu nosmopio8aHi KOMNIeKcu 38yKie abo imep.
Heobxiono epaxoeysamu makoxc maki UYUHHUKU, SIK IOEHMUYHICMb HNOPSAOKY
CiOy8aHHs CXiOHUX 2pagem abo honem y Kopensimax, nouamxose abo npuxiuvyese
PO3MAULY8aHHs 8 HUX 0OUHUYb, SIKI CRIBNAO0AIOmMb, HASIBHICHb PUMU MOWO.

KirouoBi cjoBa: cmpykmypHo-cemanmuuui  0cooau8ocmi, ceMaHmuyHa
KOHmMaminayis, —amoOiealeHmHiCmb, NAPOHIMIUHE BUCIOBTIOBAHHS,  (DOPMATLHO-
cMucnosa epa.
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The aim of this article is to highlight structural and semantic specific features and
conditions that make it possible for the notion of paronymic attraction to function in the
text. The aim and the object of the research have determined the usage of the method of
structural and semantic analyses due to which it is possible to classify the examples of
paronymic attraction and to generalize peculiarities of their functioning in speech. The
method of contextual and situational analysis is also applied in order to understand and to
explain the informative, emotional and evaluative value of the examples with paronymic
expressions in concrete types of texts.

The article states that paronymic attraction is defined as a purposeful positional
overlapping of lexical units that have the same or formally similar root morphemes. This
fact provides for the combination of sense elements of both the words to denote a new
phenomenon. The essence of paronymic attraction lies in the fact that these similar in their
general semantics words enter the relations of semantic contamination, that, in its turn,
leads to their semantic or formal changes or sometimes to the formation of a new unit.

It has been found out that the usage of paronyms, as a rule, results in the
appearance of unexpected semantic relationships, when adding two meanings equals
not their sum but new meanings. Paronyms can stimulate the appearance of positive
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or negative emotionality; they can also create more or less evident play on words in
the concrete speech context.

It is stated that the usage of paronymy results in the appearance of
ambivalence that becomes possible due to the associative rethinking of
etymologically related or derived words in the occasionally created syntagmatic
environment. It may also be possible due to the random formal identity of the roots
that denote different phenomena, which, if combined in paronymic attraction, will
provide new connotations for the paronymic expression.

Thus, paronymic attraction is a method of correlating in speech formally
similar language units in order to create a play on the form and the meaning, in the
course of which the prototypes of paronymic attraction enter a complicated process
of semantic transformation. The result of the latter is the appearance of correlates
that form an emotional and evaluative expression. The formal criteria of paronymic
attraction can be repeated complexes of sounds or letters. It is necessary to take into
account such factors as the identity of the position of the similar graphemes or
phonemes in the correlates, the initial or final position of the units that coincide, the
presence of the rhyme etc.

Key words: structural and semantic specific features, semantic contamination,
ambivalence, paronymic expression, a play on the form and the meaning.

Beryn.  Bigomo, 10 CyTh TEKCTY BH3HA4ae€Tbcss HOro  (QyHKIIEI B
KOMYHIKaTUBHOMY IIpOII€Cl, fKa MojsArae B Inepeaadl MneBHoi 1Hpopmamii. CydacHi
3aBAaHHS JIHTBICTUKM TEKCTYy  BKJIOYAIOTh y CBO€ KOJIO aHalli3 CHUMBOJIIYHUX,
MparMaTHYHAX Ta IHIIMX acIMeKTiB IS aJeKBATHOTO CHPHHHATTS TEKCTy Ta HOTO
JIEKOyBaHHSI.

AKTYanbpHICTD I11€1 CTAaTTI BU3HAYAETHCA TUM (aKTOM, 110 OaraTorpaHHa MPUPOJa
CJIOBa 3/laBHa CIOHYKaja JIHTBICTIB /10 BHUBYEHHS BIJAMOBIAHOCTEH MiX #oro asoma
cTopoHaMH — (popMor0 Ta 3micToM. Ha Hamr morsisia, came B mapoHIMIYHIN aTpakiii 11l AB1
XapaKTEPUCTUKH MOBHOI OJMHUII TPOSBISIOTHCS OCOOJIMBO SICKPABO, ke OJM3BKICTh
a00 HaBITh 1IEHTUYHICTHh (DOPMHU PI3HUX 32 3MICTOM CIJIIB BUKOPUCTOBYETHCS B HIN IS
CTBOPEHHSI IOAATKOBUX CMHUCIIOBUX €(EKTIB.

SBuIle TApOHIMIYHOI aTpakiii Hapas3l € OJHUM 3 HaWOUIbIl OOrOBOPIOBAHUX 1
HEJOCTaTHHO PO3POOJIEHUX Yy CydYaCHINM JIHTBICTHIN, XOYa 1HTEHCUBHE BHUBYEHHS LIOTO
dbenomeny npumnanae Ha 60-90-Ti poKM MUHYJIOTO CTOMITTS. ICHYE AEKUTbKa TOYOK 30Dy
1010 Horo onHtosorii. Cepen HapsIMKIB JOCTIIKEHHSI 3a3HaYEHOI0 SBUIA B HAYKOBO-

JIHTBICTUYHOMY TPOCTOP1 MOXKHA BUIUIMTH IIUPOKE PO3YMIHHS MAapOHIMIi, B MeXKax



SIKOTO BCi CITIB3BYYHI CJIOBa BiTHOCSTH J0 mapoHimiB (Kpurtenko A.I1. (1968); €prpadona
A.A. (1973); KysunenoBa [.H.(1977); By3bKke pO3yMiHHS JaHOTO SIBHINA, BiIIOBIJIHO 10
SAKOTO MapOHIMaMM BBaXXKAIOThCS OJHOKOPEHEBI Ta CXOXI1 32 3BYKOBOIO O0OJIOHKOIO CIIOBA
(HixonoB B.M. (1980); Posentams JI.E. (1985); 3a TperiM HampsMKOM MapoHIMaMHu
HA3MBAIOThCS PI3HOKOPEHEBI, aje moaioui ciaosa (I'purop’es B.I1. (1993); Tkauenko JLII.
(1982). Ha wamy nymky, nociimkenHs Bopontok O.B. (1998) e HaiiOinbin ymanoro
Ccpo0OI0 TOMONATH ICHYIOUl PO30ODKHOCTI MO0 BU3HAYEHb Ta MIAXOAIB CTOCOBHO
NapOHIMIYHUX SIBUI, 1 CJIIJIOM 3a HEH MH BHU3HAYAEMO NAPOHIMIUHY aTpakIliio SK
HABMUCHE MOBJICHHEBE 31TKHEHHsI CNiB, SIKI MalOTh 3BYKOBI ab0 rpadiuni mojaiOHOCTI, B
pe3yJbTaTi YOro YTBOPIOKOTHCS HOBI MOHATTS 400 HOB1 KOMO1HAIIi1 CEM.

MerTot0 11i€1 CTaTTi € BUCBITICHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJIMBOCTEH 1 YMOB,
AK1 320e31meuytoTh (DYHKI[IOHYBaHHS B TEKCTI TaKOTO SIBHILA, SIK MAapOHIMIYHA aTpaKIIisl.
[Ipy upoMy IiJI CEMAHTMYHMMHU YMOBAMH MH pO3yMIEMO HEOOXinHI ¢opMalibHI Ta
ceMaHTHU4HI  KpuTepii (dopMaTbHO-CEMAaHTUYHI  XapPAaKTEPUCTUKH)  1AeHTU]IKALIT
3a3HaueHoro sBuma B TekcTi. [loctaBieHa Mera 1 00’€KT BHUBYEHHS BU3HAYMIH
BUKOPUCTAHHA TaKOTO METOJy, SIK METOJ CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOI'O aHalli3y, 3aBIISAKU
AKOMY BMOXIIUBIIIOETbCS  KJacu(ikalis MPUKIAIIB NAapOHIMIYHOI  aTpakmii Ta
y3arajgbHEHHS OCOOMMBOCTEHN iX (DYHKIIIOHYBAaHHS B MOBJICHHI. 3alyd4eHO TaKOX METO]I
KOHTEKCTYaJbHO-CUTYaTUBHOTO aHaJI3y /I PO3YMIHHS Ta TMOSCHEHHS 1HPOPMATUBHOTO
Ta eMOLI1HHO-OLIIHIOBAJILHOTO 3HAYEHHSI MPUKJIA/IIB TAPOHIMIYHUX BUCIIOBIB Y KOHKPETHUX
THUIIaX TEKCTIB.

Pozaia 1. CyTHicTh NapOHIMIYHOI aTPaKIUil.

Cy4acHi JIHTBICTUYHI JTOCHII>)KEHHS BU3HAYAIOTh MAPOHIMU Ha (hOPMaIbHOMY pIBHI
SIK TIO3UTUBHI OJIMHHMIII, OCKIJIbKH BOHHM MalOTh CHiIbHI pucH. OMHAK, 13 3MICTOBOI TOYKH
30py, BOHM MOXKYTh BHM3HAuaTHUCS SIK HETATHBHI OJIMHMII, OCKIJIbKH IMO3HAYaIOTh Pi3HI
nousatTs. Hanpukian, ekoHOMiyHME — eKoHOMHHUE (economic — economical). TTaponimu
MOXYTh HAQJIEKATH 10 OAHIET ab0 70 Pi3HUX YAaCTHUH MOBHU, MOXYTh MPEACTABISITH Pi3HI
rpaMaThyHi cIOBOGOPMH OJHOTO ciioBa. PopManbHa OJIM3BKICTH MPU LOMY BUCTYMAE
TI€I0 CWIIOKO (ATPAKINIETO), SIKA MIPUTATYE KOPEJISITH MAPOHIMIYHOT MapH.

Otxe, MapoHIMIYHA aTPaKIilisi BU3HAYAETHCS SK HABMHUCHE MO3UIIIITHE 30JIMKEHHS



JIEKCUYHUX OAMHMUIIb, SIKI MAIOTh OJTHAKOBY a00 (popMasbHO MOAIOHY KOpEeHEBY MOpdemy,
110 BEJIE JI0 MOEHAHHS €JIeMEHTIB CMUCTY 000X CJIB JJIsl TO3HAYEHHS! HOBOT'O MOHSTTS.

BuBUEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYPH KOPEJIATIB NApOHIMIYHOI aTpakiiii BUSBUIIO, 1110
BOHM MaloTh HE TUIbKU (POpMalibHI CHUIBHOCTI, ajieé € OJU3bKUMH 32 3MICTOM. Y I[bOMY
BUIIAAKY KOpelsaTaMd € MmapoHiMmu, Hampukiaa: Dramatic drama (The Reader’s Digest,
2018). B x0XKHOMY 3 KOpPECIIATIB HABEACHOIO IPUKIIAAY MOXKHA BHOKPEMHUTH 3arajbHYy
(cTIbHY) ceMy «apamay.

3a3HayuMo, 110 MPU BUKOPUCTAHHI MAapOHIMIYHOI aTpakilii B 3arojoBKax TEKCTIB
OJIEP’)KYEMO OCOOJIMBE 3HAUECHHS 3aBISKUA TOMY (PaKTy, IO CIOBa-KOPESATH BUCTYIAIOTH Y
AKOCT1 KJIFOYOBHUX CIIIB 1 BIIHOCATBCA /10 TEKCTY B LUIoMy. Hepinko HEOOX1THO BUBUMTH
3MICT YChOTO TEKCTY, IIO0 3pO3yMITH 3HAYEHHS OJHOrO 3 KopensaTiB. OTxe, CYyTHICThH
MAapOHIMIYHOI aTPAKLii MOJIArae B TOMY, IO Il MOAIOHI 3a 3arajlbHOI0 CEMAaHTUKOIO CJIOBa
BCTYNAIOTh y BIJHOCMHU CEMaHTHMYHOI KOHTaMiHaIlil, a 1Ie, B CBOIO 4Yepry, BeAe A0 iX
CEMaHTUYHUX a00 (OpMaJbHUX 3MIH, a TMOAECKYIM i 1O YTBOPEHHS HOBOI OJUHMII
(Bopomtok, 1998).

3riJIHO 13 3araJIbHOI0 TOYKOIO 30pYy, KOHTaMiHAIlisl — 1€ OJWH 13 CAMOCTIMHUX THITIB
MOBHOI TpH, B PE3yJIbTATi SIKOI YTBOPIOKOTHCS IHHOBALli KOHTAMIHOBAHOI CTPYKTYpH Ta
cemMaHTUKH. [Ipu 11bOMy B HOBOYTBOPEHIM OJMHMII TMOBHHHI MEPEIUIITATUCS 3HAYCHHS
000X BUXIJIHUX CIIB.

BukopucTaHHs MapoHIMIB, SIK MPaBUJIO, BEIE IO YTBOPEHHS HECIOAIBAaHUX
CMUCJIOBHUX 3B’SI3K1B, IPH IIbOMY TIPH JI0JaBaHH1 JBOX CMUCIIB y pe3yJIbTaTI MAEMO
HEe iX cymy, a HOBI cmuciau. CaMe HemepeadadyBaHICTh CMUCIOBUX MO€JHAHb MIX
KOpeJsiTaMi BU3HAYAE 1X MPaBO HA ICHYBaHHSA M Y)KUBAHICTh Y MOBJICHHI.

Sk yxXe 3a3Hayanocs, CJIOBa-MApOHIMU 3aBXIW TMOE€IHAHI OJHE 3 OIHHUM
CEMaHTUYHO ¥ (POHETHKO-TpaMaTUYHO, 1 LW 3B'SI30K MK HUMH YCBIJIOMIIOETHCS
MOBIsIMU. [lapoHiMamMu MoOKe CTHUMYJIIOBATHCSA TM0SiBa MEBHOI (TMO3UTHUBHOI YH
HEraTHBHOI) E€MOIIMHOCTI, B KOHKPETHOMY MOBJICHHEBOMY KOHTEKCTI HUMH MOXeE
CTBOpIOBATHCA OLIBII UM MEHII ouyeBHMJHA rpa ciiB. Hanpuknan: I[lpuitomauil cun

bapona OyB 6Oapan (JI. Koctenko). BukopucrtanHs OMOHIMIB 1 MapoOHIMIB SIK



XYIOXKHIX Ta CTUIICTUYHHUX 3aCc001B HA3MBAETHCS MapoHoMasiero: JI1o0iTh mpasunky,
1 meapunky, 1 conre 3aBTpamHboro qus (Jlina Kocrenko) (I'ymy, 2013).

OcCkiJIbKM TapoHIMIYHA aTpakilis OyayeThCs Ha BITHOCHMHAX, AKI € CHHTE30M
MapaJirMaTUKN 1 CHHTAarMaTWKH, TO BHCHIB, KU MH OJEPKYEMO B PE3YNbTarTi,
sBJIsIE CO00K0 aMOIBaJICHTHY OJMHUIIIO, CMUCH SKO1 3aJICKHUTh B1Jl 3Ha4€Hb 000X CJIiB-
OPOTOTHUMIB 1 XapakTepy BIJHOCHMH MDK IIMMH MPOTOTUIIAMU Ta iX KOpensiTaMu B
napoHIMIYHIN aTpakuii (mapaaurMaTHKa), a TaKoX BIJ iX B3aeMOJii MK CO0O0IO
(cuntarmatuka) (Bopontok, 1998). AmOiBajieHTHE BHCIIOBIIOBAHHS CKIIATAEThCS 3
SBHOTO (EKCIUTIITUTHOTO) ¥ MPUXOBAaHOTO 2060 (HOHOBOTO (IMILTIIIUTHOTO) €JIEMEHTIB,
IIPH [IbOMY BEJIMKE 3HAUCHHS BIJIIpa€ €KCTPATIHIBICTUYHUI KOHTEKCT.

AMOIBaJICHTHICTh, SIKA BHUHUKA€ B Pe3yJbTaTl BUKOPUCTAHHS MapOHIMII,
JIOCATAEThCSI 332 PAXyHOK  acOI[IaTUBHOTO  TEPEOCMHCIEHHS  E€TUMOJIOTIYHO
CHOpITHEHUX CJiB a00 JepUBAaTHUX OJWHHIIL B OKAa310HAJBHO CTBOPEHOMY
CUHTarMaTUYHOMY OTOYEHHI, a TaKOXX 3a paxyHOK BHIIaJIKOBOi (HopMaslbHOI
MOAIOHOCTI KOPEHIB, IO MPEACTaBIAIOTh Pi3HI MOHATTSA, SKI, MNOEIAHYIOUUCH Y
MapOHIMIYHIN aTpakilii, HaJalOTh HOBUX CMHUCIOBUX BIJITIHKIB MapOHIMIYHOMY
BHUCJIOB/IIOBaHHIO. [Ipy 1boMy aMOiBaJIE€HTHICTh BHUCJOBIIOBAHHA MOXE OyTH SIK
TOJIEPAHTHOIO, TOOTO JOCTYITHOIO JJIsI PO3YMIHHS HaBITh y 130JIbOBAHOMY KOHTEKCTI
(HampuKIIa, y ra3eTHOMY 3arojioBKY), TaK 1 HE TOJIEPAHTHO, TOOTO 3pO3YMIIION0 IS
OJIep>KyBaua TOBIJIOMJICHHSI TUIBKM IIICJISI O3HAWOMJICHHSI 3 I[IJIMM KOHTEKCTOM
(HampuKIa, 3 yCIEI CTaTTEIO).

[IporoTunu HaOyBarOTh HOBOI MOTHBAIIIT 3aBISIKM PI3HUM YUHHUKAM. OJTHUM 13
HUX € OJIM3BbKICTh 30BHIIIHBOI ()OPMH, IHIIUMU — BIUIUB JIEKCUKO-TPAMATHYHUX
BaJICHTHOCTEH KOPEJATIB Ta KOHKPETHUW KOHTEKCT. BHWHHMKae HOBa CeMaHTHYHA
HANIOBHIOBAHICTh KOPEJATIB, MPU IIHOMY MAa€MO JOJATKOBY CEMY, SKa BHCTYIa€
HOBOIO O3HAKOIO MOHATTS, 1[0 HOMIHYEThCS. TakuM YMHOM, YTBOPEHHI HEOJIOTI3M €
noeqHaHHSIM (GOpPMH 1 CEeMaHTHKM TMOXIIHUX OJWHHIL 3 TIEBHUM JIOJAATKOBUM
cMHUCIIOBUM HaBaHTaxkeHHsM. Hampuknan: District of Calamity (Columbia +
calamity) (Boposnrok, 1998). SIk 6aurmo, KOpessITH B HABEICHOMY CJIOBOCIIOIYYCHHI

€ 0u3bkuMM rpadiuHo i GoHeTHuHO. B pe3ynbTari BUHMKIIA HOBA CEMa 3 aKIIEHTOM



Ha O3HAKy HOBOTIO TMOHATTS — HECHOKiiiHa cuTyauis B okpy3i KomymOis, To6TO B
cronuii CHIA.

OaHuM 13 MPUKIAIIB MOAIOHUX YTBOPEHb € TapOHIMIYHA TEJeCKomis — —
HAKJIAJaHHA TapOHIMIYHOTO aTpaKTaHTa 13 3aMIHOIO UM JOJaBaHHSIM OJHOTO 3ByKa Ha
IHIIMI aTPaKTaHT, IO € CIIOBOM-O0CHOBOIO. [Ipu 11bOoMy aTpakTaHTH Hanexatb abo 10
OJIHIET YaCTUHU MOBH, a00 70 pi3HUX. Ha oMH 13 aTpakTaHTIB, 1110 CTAHOBUTH OCHOBY
IUIA JepuBallli, HAKIAJAETbCsl TMOBHICTIO a00 0e3 3aKkiHYEHHS IHINUN aTpakTaHT.
Hanpuknan: JliarHo3 — wixonio3 3BMUaiiHuii (CKOJII03 + MIKOJIA), 8Ce0ceinmHs Mepexa
(BcecBiT + ocBita), xramyprut [Napwmwk (raamyp + xmam) (ITonrasers, 2014) .

CeMaHTHYHa BMOTHMBOBAHICTh NAPOHIMIYHOI aTPaKUli MOXE BUPaXKATHUCS
BUIBHUM CJIOBOCIIONTy4eHHsIM. KopensiTu mpu 1bOMY € YJieHaMH MOBJICHHEBOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS I MOXYTh BUPAKAaTH TaKi CMHUCIIOBI BIIHOCUHHU, SIK:

a) cy0’exT — Jis;

0) o3HaKa — Jis;

B) O3HAaKa — MPEIMET;

T) Jist — 00’ €KT Mii;

1) [isl — IHCTPYMEHT JIii TOIIIO.

OaHuM 13 TPUKIAAIB TaKOro BHUCJIOBIIOBAaHHA MOXe OyTH pekiama
kouautepeskoi ¢ipmu The fill is the thrill (Reader’s Digest, 2018), sika 6a3yeThcst Ha
rpadiyHiid 1 3ByKOBIM MOIOHOCTI 3a3HAYEHUX KOPENATIB. Y pe3ysbTaTi yTBOPHUIOCS
MapOHIMIYHE CIIOBOCTIONYUEHHS, 10 CKJIAJA€ThCS 3 ABOX PI3HUX MOHSTH, K1 MOETHYE
neBHUH KOHTEKCT. OJepKyBad IbOTO PEKIAMHOTO CIOTaHy POOUTH BHCHOBOK, IO
3aBASKA HAYMHI[, LYKEPKH KOHIUTEPCbKOI (PaOpuKH BHUKIMKAaIOTh pagicTs. Ha
OCHOBI IIOTO MPHUKJIAAY 0AYMMO KOMITO3UIIIIO CMHUCIIB JIBOX KOPEJATIB, 00’ €THAHUX
MoAiOHICTIO (hopMHU.

Takum 4YHHOM, TapOHIMIYHA aTpaKIisi € TMPUAOMOM CITIBBITHECEHHS B
MOBJICHHI (pOpMaJIbHO TOMIOHUX MOBHHUX OJMHHI 3aJJI1 CTBOPEHHS (POpMasbHO-
CMHUCJIOBOI TpH, B XOAl SKOI MPOTOTUIM MAPOHIMIYHOI aTpakiii BCTyHarOTh Y
CKJIQJIHUM TIPOIIEC CEMAaHTHUYHOTO IMepeTBOpPeHHs. HaciiakoM OCTaHHBOTO CTalOTh

KOpEJSITH,  [KI  YTBOPIOIOTh  €KCIPECHUBHO-OI[IHIOBAJIbHE  BHCIIOBJIIOBAHHS.



Dopmanchum Kpumepiem TIAPOHIMIYHOI aTpakiii MOXyTb OyTH TOBTOPIOBaHI
KOMIUIEKCH 3BYKIB a0o mitep ((ponorpademunii abo rpapemunii tunu). HeoOxinHo
BpaxOBYBaTU TaKOX TaKi YMHHUKH, SK 1JEHTUYHICTh MOPSAKY CIIJTyBaHHS CIIiB
cximanx rpadem abo GhoHEM y KopemsTax, MOYaTKOBE a00 MPUKIHIICBE PO3TAITyBaHHS
B KOpEJISITaX OJIMHMUIIb, K1 CIIBMA/Ial0Th, HASIBHICTh PUMU TOIIIO.

[Ipy pbOMY BIIHOCMHHM MDK WICHAMH MMAPOHIMIYHOTO Psay Ha (opMaIbHOMY
piBHI BU3HAUYAIOTHCA TpaHchopmarliitHo. [ aHTIiichKOT MOBH HaliXapaKTepHIIINMU
€ TpaHcdopMallii YepryBaHHs, PUPOLILYBaHHS, IPOMYCKY, MEPECTAHOBKU Ta BCTABKU
JiTep abo 3BYKIB, SAKI CIPUIMAIOTHCS SIK rpadiuHi abo poHEMH1 3aMiHH, 110 HAJIal0Th
KOpeJnsiTaM HOBOTO 3HaueHHs. Buxoasunm 3 1mporo, MoxHa Kiacu(iKyBaTH THIIU
napoHiMiuHOi aTpakiii Ak (oHeMHu#, rpademMHuii Ta cemaHTHYHHNA (BOpOHIOK,
1998).

3a3HauyuMOo, 10 ceManmuynull Kpumepit TAPOHIMIYHOI aTPaKIlii BU3HAYAETHCS
AK HAsSBHICTh CEMAHTUYHOI KOHTAMIHAIlli MDK KOpelsTamMu, IO BelIe 10
HECIIO/[IBAHOTO CEMaHTUYHOTO 3B’A3Ky. HoBull mapamurMatudHuil psifi BUHUKAE Mij
YIUIUBOM KOHTEKCTY Ta CHHTAarMaTU4HOI MOJIEJ MapOHIMIYHOTO BHUCIJIOBIIOBaHHS, 1
caMe TOMY MapOHIMIUHY aTPaKIliio BIAHOCATH J0 MapaCUHTarMaTUYHUX SBUII.

Po3aia 2. IIpouec yrBOpeHHS MapOHIMIYHOI aTpPaKILii.

Jlnst  mapoHIMIYHOI aTpakiii B [UIOMY € TMpPUTAMAHHUM TOPYIICHHS
3aKOHOMIPHOCTEH CIIOJYYYBaHOCTI JIEKCMYHMX OJuHULB. LlikaBum ybOauaeTbcs
MPUKIAA, KOJIM KOPEISITH BHUPAXKAIOTHCS OJHOKOPEHEBUMM TApOHIMAMH, SKi
HaJIe)KaTh 10 pi3HMX yacTMH MoBHU: The charge to charge (Business Week, 2014).
Moga #ifie mpo HEOoOXiTHICTh CIIATH MEBHOTO MoaaTky. Maemo aBa mporotumnu the
charge - «BimnoBiganbHicTh» i 10 Charge — «crsaryBatu muaTHIO». AKTyami3alfis
HAJaHUX TPOTOTHUIIIB Yy KOPEISATH BMOXKIMBIIOETHCS 3aBISKH JIBOM CceMaM, SKi
dbopMaIbHO MalwTh OJHAKOBI  OOOJOHKM, IO Beme J0 KalxamOypHOCTI
BHCJIOBJIIOBAHHS ¥ IHTPUTYE YUTAYA.

binblly eKCHpecHBHICTh MOXYThb MaTH Ti NapOHIMH, SIKI BUSBIAIOTH
BUITAJIKOBY CXOXKICTh KOpEHEBHX MOp(heM 1 HABMHCHO BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B SIKOCTI
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amMOiBaJIeHTHOCTI BHYTpIilIHBOI Gopmu BHcioBIOBaHHs. Hanpukman: Extra-strength
aspiration (Business Week, 2015). HaBeieHne ciI0BOCHONYyYEHHS BUKOPHCTaHE IS
ra3eTHOrO 3arojIOBKY CTaTTl, B AKIH 1A€ThCSA PO NOMYJsIpHY (papmarieBTHUHY GipMy,
OJTHUM 13 JI€BUX JIKApChKUX 3aco0iB sikoi € acmipud. Kopemstamu atpaxiii
BUCTYIAIOTh J[BI JICKCHYHI OJMHUII 3 OJTHAKOBHM KOpeHeM — aspiration (excrutinuTHa
OJMHHMIIA 31 3HAYCHHSM «CWJIbHE IPAarHCHHS JOCSIITH TIEBHOI MeETH») Ta aspirin
(omMHUIIA, sIKA IMIUTIKYETHCS KOHTEKCTOM CTaTTi, 31 3HAUECHHSAM Ha3BHU JIIKAPCHKOTO
3aco0y). B pe3ynbrari mepeocMUCICHHS BUHUKA€ HOBUU CEHC BUCJIOBIIIOBAHHSA —
«3aHAJITO CUJIbHE MPArHEHHS KOMITIaH1i HAOBHUTH PUHOK YYJOIIMHUM acCIipUHOM.

Heo0xi1HO 3a3Ha4uTH, 110 OKPIM BHUMAJKIB NAPOHIMIi, OMMCAHUX BHIILE, ICHYE
I€ OJIMH BMJI, KOJU OJIMH 13 KOPEJATIB € CKJIAJHUM CIIOBOM, a ApPYyre CIOBO Mae€ B
CBOEMY CKJIaJl MeBHY Horo yactuny. [Ipu mpoMy KopereBa mopdemMa Ipyroro cioBa
CHIBIAJA€ 3 OJIHIEIO 13 KOPEHEBUX MOp(deM Horo ckiiagHoro nporotuny. Hanpuknan:
An eyesore or a sight for sore eyes (The Times, 2016). ¥ HaBemeHOMY MpPHKIIaIi
MAPOHIMIYHOI aTpakLii 3HaX0JUMO KOPEeJATH €Yesore — «oOpa3nuBe Uil ouei» 1 Sore
— «XBOpui», eyes — «oui». B pesympTaTi 0A€pKYEMO HOBE MapOHIMIYHE
BHCJIOBJIIOBAHHS 13 3HAYEHHSAM [UJIsl MEBHOTO KOHTEKCTY «OOYypiuBHUiA/3aHEI0AHMI
BUIJISIT OQHOTO 13 MIOTJIAHICEKUX MICT).

Hapa3i pocuth dacTto cHocTepiraéMo BUITQJKA BHKOPHCTaHHS B CKJafl
YKPaiHCBHKOrO CJIOBa JIEKCUYHOI OJMHUIl AHTJIIHCHKOrO0 MOXOMKEHHS B SIKOCTI HOTro
yacTuHU. Hampukiaa, Ha3BOIO OJHIET 13 TENEBI3IMHUX Mepenad, sika TpaHCIIOBasa
Ha)KMBO JIUCKYCIIO MOJIITAMHUX €KCIIEPTIB, cTajia Taka: «Kopomko npo ocobLivey.

Sk 0aunMMoO 13 HaBEJEHUX MPUKJIIAIIB, Y MAPOHIMIYHINA aTpakilii 0epyTh y4acTh
SK HOpPMaTHBHI (y3yaJbHl) MOBHI OJWHHWIN, TaK 1 OKa3lOHAI3MHU, YTBOPEHI 3a
paxyHOK 3BYKOBOI CHIJIBHOCTI 3 IHIINMH Y3YaJIbHUMH JIeKCeMaMu. TakuM 4YUHOM, y
CTBOpPEHHI MapOHIMIYHOI aTpakilii cnoyaTKy 0epyTh y4acTh ii MPOTOTUIHN — y3yalbH1
MOBHI OMHMUIT, TaKi K Mopdemu abo cioBa. 3ro oM I1i IPOTOTHUITH aAKTyaTi3yIOThCS
B KOpEJATH, TOOTO YK€ B MOBJICHHEBI OJMHHUII, SIKI OepyTh ydacTh y (HOpMaIbHO-
cMmucioBiit rpi. [Ipu oMy 3a3HaYMMO, 110 TPOTOTHUI 1 KOPEJISIT MOKYTh CIIBIAAATH
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IIbOMY BHUITAJIKy MAa€EMO OKa3i0OHAIbHY OAUHUIN0. OTXKe, KOPEIITH MOXYTh OyTH SIK
y3yalIbHUMHU, TaK 1 OKa310HAIbHUMHA MOBJICHHEBUMH OWMHUIISIMHU.

BucHoBkn. Omxe, XapaKTepu3ylUu TEPMIH «IapOHIMIUHA aTPaKIisy SK
y3arajapHIOIOUNA, MOXHA TOBOPUTH MPO Taki PI3HOBHIM IHOTO SIBHINA, SK: a)
MapOHIMIIO, III0 Ma€ Ha METI CITIBBITHECEHHSI B MOBJICHHI CJIIB 3 OJIHAKOBUM KOpPEHEM
(makmoenuti — maxkmuunul, 6iONOGIOHULN — GIONOBIOANbHUL, NPUMIMHUL —
npumimausuii), 6) mapoHomasis, sika OyAy€eThCS Ha CIIBBIIHECCHHI Pi3HOKOPEHEBUX
cmB  (oceiuenuit — Ooceiouenuti). Ilpu 1bOMY CTHIIICTUYHE BpaKCHHS, SKE
BUKJIMKAIOTh Il PI3HOBUAM, HE € OJHAKOBHMM: IPH BXKMBAaHHI JBOX OJHOKOPIHHUX
MAapOHIMIB €(EKT HECHOJIBAHOCTI JICIIO BTPAYAETHCS, OCKUIBKM BHUKOPUCTOBYIOTHCA
CJIOBA, SIK1 MMO3HAYAIOTh OJIM3bKI 32 3HaYeHHSM NOHATTS. [Ipu BXuBaHHI mapoHOMa3ii
3a3HaueHU edekT Oyae SCKpaBIlIUM, OCKUIBKM CJIOBA € OJIM3bKUMH TUIBKU 3a
dbopmor0, a HE 3a 3HAYCHHSM. [l CTBOPEHHsSI MApOHIMIYHOI aTpakiii TaKOX
BUKOPUCTOBYIOTh MPUUOMHU pyHHaIii (pa3eosori3miB, 3iCTaBICHHS OMOHIMIB 1
PI3HHMX 3HaUY€Hb OAaraTO3HAYHUX CJIIB.

Takum 9MHOM, JOMIHYIOUMM MPHUHIIMIIOM BUKOPUCTAHHS MOBHOTO MaTepiaiy
MpU 3aCTOCYBaHHI a00 CTBOPEHHI MApPOHIMIYHOI aTpakilii € 31CTAaBJICHHSA 3HAYEHb
JEKCUYHUX OJWHUIIL 3 METOI0 TIEBHOTO CMHCJIOBOIO HAKONMUYEHHS a00 HaBiTh
rinepOomizaiii aymMku. PO3ODKHOCTI MDK CEMaHTUYHUMH XapaKTEPUCTHKAMU
dbopmasibHO MOAIOHMX a00 1IEHTUYHUX MOBHHUX OJIMHHULB 1 CTBOPIOIOTH CMHUCIIOBY
atpakiito. OTxe, MapoHIMIYHY aTPAKI[II0 MOKHA BU3HAUUTH SIK IPUHOM HABMHCHOTO
3aJIy4eHHS B MOBJICHHSI (pOpMasibHO MOJAI0HUX (200 1A€HTUYHUX) MOBHUX OJWHUIIb 3
METOI CTBOPEHHS (OPMaIbHO-CMHUCIOBOI TpU, TPU SKI MOBHI OJUHMII
(IpoTOTHMH) aKTyai3yIOThCSI B MOBJICHHEBI OJWHUIN (KOpENATH), 1 B PE3yJbTaTi
YTBOPIOETHCSI aMOIBaJIECHTHE BUCJIOBIIFOBAHHS €MOIIIITHO-OIIHIOBAJILHOTO XapaKTepy.
[Tomanpmior0o  MEpPCHEKTUBOIO  JOCHIKEHHS MOXKe OyTH BUBYCHHS  SBHINA
NapoHIMIYHOI aTpakiii 3 ypaxyBaHHSM pe3yJbTaTiB JIOCIIKEHb TaKHUX HayK, SK
HEUPOTHIBICTUKA Ta TICUXOJITHTBICTHKA.
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